
O.  I NTRODUCT I ON 

C REOLE UN I VERSALS AND KR I STANG 

( MALACCA C REOLE PORTUG U E S E )  

Alan Baxter 

This paper l is concerned with the relation o f  Kristang2 (a Creole Portuguese 
spoken in Malacca, West Malaysia)  to Creole Universals o f  the type advanced in 
Bickerton 1981 . Data from Kristang and Bazaar Malay are examined . 

It is not my intention to query the nature of Bickerton ' s  Creole Universal 
features as such , but rather to consider the suitability of Kristang data for 
such a discussion . 

1 . 0 The ' natural ' Creol e Uni versal s hypothes i s  

Bickerton (1981) claims that in its development from Hawaiian Pidgin English , 
Hawaiian Creole English mani fests substantial innovations "which can have owed 
little or nothing to HPE , to English or to any of the substrate languages 
involved" (1981 : 1 32) . Furthermore ,  these ' innovations ' follow a " regular pattern 
of invention" ( 19 81 : 13 2 )  evident in situations where normal language transmission 
was impossible and people were forced to manufacture an adequate language quickly 
from inadequate materials . According to Bickerton ( 1981 : 4 ) ,  situations where the 
human language capacity was stretched to such limits are those where creole 
languages : 

1 .  Arose out o f  a prior pidgin existing for no more than one generation . 

2 .  Arose in a population where not more than 20% were native speakers o f  
the dominant language and where the remaining 80% was composed of 
diverse language group s .  

B y  comparing creole structures from a number of unrelated creole languages , 
Bickerton ( 1981)  found parallels which appear to defy mere coincidence and seem 
unaccountable in terms of monogenesi s ,  substratum influence or simplification 
of the superstratum . Creole language evolving in conditions 1 and 2 above ( e . g .  
Guyanese Creole English and Hawaiian Creole English, according to Bickerton) 
share a number of structural features .  
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Bickerton hypothesises that i f  in the transition from pidgin to creole , the 
' expansion '  that takes place in the first generation of creole speakers does not 
rely on linguistic input , then it must be internally given by the human language 
faculty (Bickerton 1977 : 64 ) . In a later work (1981 ) ,  this hypothesis is presented 
in terms of the human bioprogram and it is implied that the parallels between 
creoles have an analogue in child language acquisition processes . 

1 . 1 Creol e Un i versal s and Kri stang 

Bickerton ( 1981) chooses to use Kristang data in his discussion of Creole 
Universals . Yet ,  how suitable is Kristang for such a comparison? 

The theory of monogenesis might be claimed to have some relevance to the 
case of the Portuguese Creoles , as they are so remarkably s imilar ( c f .  Hancock 
197 5 ) . The fact that Portuguese expansion was to a certain extent a cumulative 
process whereby mestizo and indigenous elements , free men and slaves , might shift 
from colony to colony lends credibility to a pidgin diffusion argument and the 
possibility of partial monogenesis . Yet , as Bickerton indicates in the Hawaiian 
case , pidgins are highly variable . So , the suggestion that the same pidgin was 
creolised in different areas ( c f .  Hancock 197 5 : 2 1 7 )  is rather tenuous unless it 
was an extended pidgin like Tok Pisin . If partial diffusion occurred at all , 
it seems more likely that it would have been through the presence of not merely 
pidgin speakers but also creole speakers from other areas . However ,  pidgin/ 
creole languages are not spread like infectious diseases .  I f  such intercolony 
movements were to have the type of impact required for monogenesis , they would 
need to involve a considerable population . Documentation for the period does 
not give a clear idea of the numbers of people involved . 

How wel l  Kristang fits condition ( 1 )  is thus difficult to ascertain . Yet , it 
seems feasible that the first generation of speakers would have been the offspring 
of unions between the occupying forces and locals and slaves . Condition ( 2 ) is 
partly fulfilled because native speakers of Portuguese in Malacca would have 
been less than 20% ( c f .  Baxter 1982 : 2 ) . In the early stages the remaining 80% 
was composed of diverse language groups : Javanes e ,  Tamils , Guj aratis , Siamese , 
Burmese ,  Chinese and Malays . Indeed , a contemporary observer suggested that 
upwards of 84 languages were occasionally spoken (Seiler 1982 : 1 ) ! However , a 
pidgin was already spoken in Malacca : Bazaar Malay . Thu s ,  bilingualism may have 
played a role in the formation of Kristang , especially as Malay seems to have 
been the only other language used to any extent by the creoles until well into 
the British period . Finally , social factors are also relevant : although Malacca 
hardly presents the classical plantation creole situation , in the Portuguese 
period there was a considerable slave population . Bocarro ( c . 1634 : 14 )  reports 
that 250 married Portuguese owned some 2 , 000 slaves of various races . 

Overall , Kristang may partly meet conditions 1 and 2 ,  although bilingualism 
might have had a mitigating effect on its autonomy as a creole . 

1 . 2 Creol e Uni versal s i n  Kri stang 

In the following sections I shall examine Kristang data for evidence of 
creole Universals as advanced in Bickerton ( 1981 : chapter 2 ) . The extent to which 
Kristang meets ' natural ' Creole Universals may have implications for Bickerton ' s  
theory and will certainly cast further light on the history of Kristang . Compara
tive material will be provided from Malacca Bazaar Malay (MF) as a gauge on the 
autonomy of Kristang at each point . 
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1 . 2 . 1  Movement rul es . 

Bickerton ( 1981 : 51- 56) claims that left dislocation is the typical creole 
strategy for focussing constituents . Kristang and MP chose from the following 
means , sometimes in combination : 

1 .  left movement . 
2 .  focussing particles . 
3 .  subject copying . 
4 .  stress . 

In Kristang , left movement may be used with intransitive verbs ( 1 )  or 
obj ects ( 2 ) , ( 3 ) . Parallels are to be found in MP :  

( 1 )  

( 2 ) 

MP 
j a k u re 
s udah l a r i  
TNS V 
What he did 

e l  i 
d i a  
PRO 

was run away . 

John , ngwa fern i  j a  
MP John , s a t u  pe rernpuan (s udah ) 

S 1 woman TNS 
It was a woman that John saw. 

o l a  
tengok 

V 

( 3 )  ake ferni , John j a  o l a  
MP i t u pe rernpuan , John (s udah ) tengok 

DEM woman TNS V 
It was that woman that John saw . 

I f  the obj ect is inde finite , it can only be shifted to pre-V position , as 
in ( 2 ) . However ,  if definite , the obj ect may be shi fted to the left of the 
sub j ect , as in ( 3 ) . 

Both subj ects and obj ects may be focussed by means of teng (MP ada) , the 
existential locative verb : 

( 4 )  teng ngwa ferni , John j a  o l a  ( ku e l  i )  
MP ada sa t u pe rernpuan John (s udah ) tengok ( s arna d i a l 

EXISTbe 1 woman John TNS see (ACC she ) 
It was a woman that John saw. 

( 5 ) teng John j a  o l a  ngwa ferni 
MP ada John (s udah ) tengok s a t u  pe rernpuan 

EXISTbe John TNS see 1 woman 
It was John who saw a woman . 

This focussing function of teng i s  interesting as it parallels that of the 
equative copula in Guyanese Creole English , which , according to Bickerton , is a 
typical creole fitting requirements 1 and 2 .  However ,  this feature is shared 
with MP .  

1 . 2 . 2  Artic l es 

Bickerton ( 1981 : 56)  claims the following system for creole languages : 

a definite article for presupposed specific NP . 
an indefinite article for asserted specific NP . 
zero for non-specific NP . 

Kristang generally conforms to this system , as does MP :  
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definite article : ake/ake l i  for presupposed specific NP : 

( 6 ) ake omi teng na kaza 
MP i t u o rang ada da l am r umah 

1 man EXISTbe PREP house 
The man is in the house . ( You already know about 
I ' m  tell ing you where he i s . )  

indefinite article : ngwa/sat u for asserted specific NP : 3 

( 7 )  teng ngwa omi na kaza 
MP ada s a t u  o rang da l am r umah 

EXISTbe 1 man PREP house 
There 's a man in the house . ( I ' ve seen the man ; 
about him so I ' m telling you about him and where 

zero article : for non-speci fic NPs : 

( 8) na mat u  teng kob ra 
MP da l am utan ada u l a r  

PREP jungZe EXISTbe snake 

the man ; 

you don ' t  
he i s . ) 

There are snakes in the jungZe. ( General condition of the 
j ungle . ) 

( 9 )  kob ra pesonya 
MP u l  a r  rach un 

snake poison 
Snakes are poisonous . ( Generic . )  

1 . 2 . 3  Tense - Moda l i ty - Aspect systems 

1 . 2 . 3 . 1  The Creol e system 

know 

Bickerton claims ( 1981 : 58) that most creoles express tense , modal ity and 
aspect by three preverbal markers , which , if they co-occur , do so in the order 
T M A .  The typical system is claimed to have particles o f  identical meaning : 

A .  tense particle : [ +anterior ]  = past before past for action verbs and past 
for stati ve verbs . [ "  An anterior marker is like the pluperfect but not 
quite • .  ( . . . ) . • .  It ' s  a kind of di scourse marker which is used to signal 
states or events whi ch  are anterior to things wh ich have been under 
di scussion in the co'urse of the same dis course "  (Bickerton 1979 : 3 )  . ] 

B .  modality particle : [+i rrealis ] = futures , conditionals . 

C .  aspect parti cle : [ +non-punctual ] 
durative . 

progress ive - durative and h ab i tual 

D .  the s tern form in isolation expresses the unmarked term i n  the above three 
areas : present statives and pas t non-statives . 

Combined forms , according to Bickerton , may also occur in the typi cal 
system although for some languages they have disappeared through decreol isation . 
I f  they occur , he claims , their meaning is the s ame : 

+anterior +irrealis : counterfactual conditions ( a) 
(b)  
( c ) 
( d) 

+anterior +non-punctual : past be fore 
+irreali s  +non-punctual : habitual or 
+anterior , +irrealis , +non-punctual 
duration or habituality 

past durative or habitual actions 
durative unrealised actions 
counterfactuals which express 
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Kristang has the following system , closely paralleled by MP : 

A .  j a : tense ; past for action verbs & anterior for statives ( cf .  M s udah ) . 
[ j a  < P .  j a  already ] 

B .  l og u : modality ; future-irrealis ,  inc l .  counterfactuals ,  conditionals 
( c f .  M nan t i ) . [ l og u  < P .  l ogo presently ] 

C .  ta : non-punctual ;  indi fferent to past/pres/fut ; progressive o r  iterative 
actions , incl . unrealised actions (but not habitual iteratives ) ( c f .  M 
sedang ) . [ ta < P .  es Ui  is ] 

o .  � :  non-past ,  habitual , past habitual , past narrative for action verbs ; 
present and past for statives and modals ( c f .  M 0 )  . 

E .  kaba : completive ; can ' t  occur with statives o r  modals ( cf .  M hab i s ) . 
[ kaba < P .  acaba r finish] 

Combined forms : 

( i )  j a  + kaba : pas t completion ( c f .  M s udah hab i s ) 
( i i )  ja  + t a  : past before past durative ; also habituals where the action 

begins before the point of reference ( see ( 4 )  below) . 

Although in form the Kristang sys tem is similar to the Creole one , simi
larity in function is only partial . The strongest similarities lie in points 
B and C ,  and the combined forms (b) and (ii ) . The greatest differences lie in A ,  
0 ,  the presence of a completive E ,  and combined form ( i ) , which i s  unparalle led 
in the Creole system. In the Kri stang system , the functions of the Creole 
combined markers are largely relegated to the single markers , e . g . Creole ( c ) , 
( d )  and ( a) are all handled by the modality particle B ,  l ogu . 

In Kristang,  the tense particle A ,  j a ,  is not an anterior marker but rather 
a simple past marker in the sense that it marks actions prior to the moment o f  
discourse [ +past ] . I t  parallels Malay s udah to a certain extent although in 
Malay , past actions , i f  not ambi guous in time and not contrastive , may be 
unmarked . Unlike the Creole [ +anterior ] particle , j a  marks past and not past 
before past , for action verbs . Action verbs , however , are unmarked for past 
where they refer to past habitual ( ' used to ' )  actions ; again , this parallels MP .  
On the other hand , stative verbs are unmarked for past but may be marked by j a  
( and s udah in MP )  to give emphasis to the prior establishment o f  the state : it 

was already in existence before the time of reference . Thus : 

( 10)  
MP 

kora 
b i 1 a 
ADV 
When 

yo j a chega e l i (j a )  teng 
gua datang di a (s udah ) ada 
I TNS arrive he TNS EXISTbe 

I arrived he was (already) at home . 

na 
d i  
PREP 

kaza 
r urnah 
house 

This is also true of modals which , like statives , are ummarked for past : 

( 1 1 ) ko ra yo j a  ngkont ra ku  e l  i ,  e l  i (j a )  sabe 
MP b i  l a  gua j urnpa s arna d i  a ,  d i a  (s udah ) b i  s a  

AOV I TNS meet ACC he3 he TNS know 

pap i a  ma l ay u 
cakap rna 1 ay u 
speak ma lay 

When I me t him he (already) knew how to speak Malay . 

j a  (but not MP s udah ) functions in a s imi lar way when it occurs with ta  and 
active verbs : 



148 ALAN BAXTER 

( 12 ) ko ra yo j a  chega , e l i (j a )  
MP b i l a  gua datang , d i a  (s udah ) 

ADV I TNS arrive� he TNS 
When I arrived he was (already) eating. 

( 1 3 ) NOTE also : 

MP 
ko ra 
b i  l a  
ADV 
When 

yo chega e l i ( j a )  
a k u  datang d i a  
I arrive he TNS 

I arrive he is (already) 

ta  
sedang 
-P ASP 

eating. 

ta  
('� sedang )  

-P ASP 

kumi  
makan 
eat 

kum i  
makan 
eat 

pun 
EMPH 

S o ,  with statives and modals , j a  appears to function as an anterior marker . 
This runs contrary to A in Bickerton ' s  Creole TMA system. Yet , when j a  occurs 
with ta + action verb , it does function lik e the combined form (b)  in Bickerton ' s  
system. There is , howeve r ,  an additional marker ,  s ta ,  which appears to have an 
anterior value with action verbs when preceded by j a :  

( 14) ko ra yo j a  chega e l i j a  (s t a )  ba i 
MP b i l a  gua datang d i a  s udah 

ADV I TNS arrive he TNS ANT 
When I arri ved� he had (a lready) gone. 

pe rg i 
go 

pun 
EMPH 

This marker is infrequent in use , yet , a large number of informants confirmed 
its [ +anterior)  value . 4 It has no parallel in MP . However , generally anterior 
marking with action verbs in Kris tang is done by means of the completive kaba , 
or by placing an addi tional j a  after the verb , or the emphatic particle p un . 

( 15) ko ra yo 

MP b i l a  gua 

ADV I 

j a  chega 

datang 

TNS arrive 

{ 
j a  

e l  i 
j a  

d i a  { 
s udah 

s udah 

{ TNS 
he 

TNS 

When I arrived he had already gone. 

kaba b a i  

} } { j a ba i pun 
hab i s  pe r g i  } 

{ s udah
} pe r g i  pun 

CaMP go 

} { TNS } go EMPH 

o in Kristang is also radically different from marker D of the Creole system 
as it expresses for action verbs : present , past/present habitual , past narrative 
( possibly a trace of a previous anterior TNS system but now rare and res tricted 
to certain verbs , e . g .  fa l a  say) , and for stative verbs and modals : past and 
present . Thi s  i s  almost the opposite of marker D in Bickerton ' s  system and 
again large ly , parall e ls Malay . 

Some of the functions of j a  and o are evident in the following texts : 

Text 1 

l .  tempu j apang ake , n u  j a  ba i a l o  gaj a ,  a !  j a  ba i f i ka na l a ,  
A A 

time Japan that� we TNS go A lor Gajah� ah! TNS go stay there� 
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2 .  yo sa  ma r i d u fa i s i b r i s u  bas u j apang ; 

l .  

2 .  

3 .  

4 .  

5 .  

6 .  

7 .  

8 .  

9 .  

A 
I 's husband ( �=Pas t H ab )  work under Japanese; 

That was during the Japanese time, we went to A lor Gajah, ah! we went to 
stay there, my husband was working for the Japanese; 

Text 2 

j apang j a  r i n ta  n us sa  kaza , e l  i fa l a  n us ta  gad ra 
A A A 

Japanese TNS enter we 's house, he � say we ASP keep 

rop i an u  na ren t u  kaza , n us fa l a  ngka , e l  i ngge 
A M 

European in inside house, we � say no, he NEG want 

kon f i  a ,  e l  i ke ch uch u ku  be i nat  ku yo , se? , ka yo 
M S 

be lieve, he � want stab INSTR bayonet to I, know?, COMP I 

j a  bota k u re , kaba e l  i j a  b a i  r i ba ,  j a  ba i r i ba 
A A A A 

TNS rush run, COMP he TNS go upstairs, TNS go upstairs 

e j a  bongka t ud umbes n us sa  r i ba ,  e l  i I emb ra teng 
A A S 

he TNS disturb everything we 's  upstairs, he � believe be 

rop i anu  l a ,  ka n te j a  s a i , j a  d i se ke e l  i j a  
S A A 

European EMPH , COMP NEG be TNS exit, TNS descend and he TNS 

ba i ; nyonyo r ot u beng , keng teng fi I a fi l a  t ud umbe o l ot u  
A A S 
go; frequently they HAB come, who " have daughters aU they 

toma ot u re i p ;  yo s a  kunya kunyada dos bota 
A A A 

HAB take they HAB rape I 's nieces two HAB 

ku re , b a i  s k un de na g rez a ,  m i d u  toka re i p 
A A A S M A 

run, HAB go hide in church, fear ob lige rape 

The Japanese came into our house, he said we were hiding Europeans inside 
the house, we said we weren 't, he didn 't be lieve us, he wanted to bayonet 
me, you know?, then I ran off, then he went upstairs, he went upstairs and 
disturbed everything, he thought there were Europeans there; since there 
weren 't  he came out, came downstairs and left.  They used to come frequently, 
whoever had daughters they would take them all  and rape them; my two nieces 
used to run away, they would go and hide in the church, they were afraid of 
being raped. 
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1 . 2 . 3 . 2  P i dgi n traces 

Interestingly , kaba , l og u  and ja appear to show pidgin traces in that they 
also occur outside the auxiliary . Yet ,  again they paral lel MP : 

( 16)  Jo kumi , kaba , yo ba i  l angg i ang 

( 1 7) 

( 18) 

MP aku makan hab i s , aku perg i l angga i 

MP 

MP 

I eat COMP I go prawn net 
I eat� after that I go prawn netting. 
(Note that kaba refers back to the previous clause . )  

ma , 
ma , 
mother� 
Mother� 

j a  

nang amok u ,  
j angan b i s i ng ,  
NEG IMP noise � 

don 't make a fuss� 

e l i ba i na 

l og u  
n a n t  i 
FUT 
I wiU 

yo ba i g reza 
aku perg i ge rej a 
I go church 
go to church ( later) . 

s udah d i  a perg i ( ke )  
s i ngap u ra 
s i ngapura 
Singapore TNS EMPH 

He has gone 
he go PREP 

to Singapore . 

Also , both l og u  and j a  ( and Malay nan t i  and s udah ) may occur as s ingle word 
responses to questions . 

Di stributional facts such as these might support a theory of derivation 
for TMA markers whereby they originate in the pidgin as sentence adverbs in 
clause external pos ition and are gradually incorporated into the auxiliary 
( c f .  Bickerton 1981 : 78-81 ; Sankoff 1979 : 28-9 ) . 

In pre-creole Portuguese pidgins , it appears that kaba , j a  and l og u  were 
temporal adverbs marking earlier and later (Bickerton 1981 : 7 9 ;  Naro 1978 : 32 9 ) . 
All three are widely spread in Portuguese creoles . For example , Cabo Verde 
Creole has them with similar functions (Hancock 197 5 : 2 2 2 ) . Bickerton assumes 
that earlier and later markers based on a temporal adverb and a verb meaning 
finish are prime markers selected in any pidgin;  he refers to Hawaiian Pidgin 
Engl ish ( c f .  Sankoff 1979 for a Tok Pisin example . ) . However ,  it is difficult 
to know to what extent these ' pidgin traces ' in Kristang are merely derived 
through convergence . 

1 . 2 . 4  Rea l i sed and unreal i sed compl ements 

Bickerton ( 1981 : 59-7 2 )  claims that creole complementi sers are selected by 
the semantics of the embedded sentence . Thus , in the sentence 

in 
was 

( 19 )  He wen t  t o  wash { and he washed } but  he d i dn ' t  wash 
a creole language , the first clause would s ignal whether or 

realised . Both Kri stang and MP share this distinction : 

( 20 )  e l  i j a  b a i  { 7," (6 
ke } l aba korpu mas e l  i 

MP d i a  ( s udah ) pe rg i { 
?'�(6 �au  } mand i tap i d i a  

he TNS go { *0 } want 
bathe but he 

He went to wash but he didn 't  wash.  

not the complement 

ngka l aba korpu  

t i dak mand i 

NEG bathe 
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1 . 2 . 5  Re1 ati v i s ation  

Bickerton ( 1981 : 6 2 )  claims relative pronouns may be deleted i n  subj ect 
position and suggests creoles might originate without re lativisers , like Hawai ian 
Creole English . 

Kristang and MP have relativisers , k i  and yang , but seldom use them , 
parataxis being the rule : 

( 2 1 )  bo se pampamyang  a ke ch i na � t a  bende m i : 
MP t a u  pag i  pag i i t u c i na � j ua I mee 

? 
? 

you know early morning ART Chinese �REL -P ASP se U noodles Q 
You know, the Chinese guy who se l ls noodles early in the morning? 

( 2 2 )  n a  fora teng n gwa j en t  i " j a  pasa 
MP d i  I ua r ada s a t u  o rang " s udah I a l  u 

outside EXISTbe 1 person �REL TNS pass 
Outside, someone passed by . 

1 . 2 . 6  Negati on 

Bickerton claims that in creoles generally , nonde finite sub j ects and non
de finite VP cons tituents and the verb must all be negated in negative sentences 
(Bick erton 19 81 : 65-66) . He gives the following incorrectly analysed example 
from Kris tang : 

( 2 3 ) ngka ng ' koza 
not no-thing 
Nothing has any 

n te 
not-have 
value. 

me rs i men t u  
value 

The second consti tuent , actually angkoz a , means thing or something and not 
NEG+thing. This , of course , doesn ' t  affect his argument as the subj ect is still 
negated . However , I haven ' t  yet registered ngka angkoza as nothing . According 
to my observation , 

( 2 4 )  n a da 
nothing 

n te 
NEG have 

b a l o r 
value 

with nada nothing . Similarly , for nobody there is the integral form nggen g , 
derived from the superstratum : 

( 2 5 ) nggeng ngka o l a  nada 
nobody NEG see nothing 
Nobody saw anything. 

These NEG incorporated forms , nada and ngge n g ,  cannot support B ickerton ' s  
claim for creole negation . There are other words for nothing and nobody , to 
begin : ngka nada ( NEG nothing) and n t e  j en t i  (NEG have person) . Yet , these two 
forms exi st as single utterance replies to questions and do not appear to 
function in clauses . In addition , there are two other forms which are Malay 
derived and do function in clauses : ken g  keng ( p un)  anyone (at all) , and k i  k i  
( p un ) anything (at all)  [ cf .  MP s i apa s i a p a  ( p un ) and apa apa ( p un ) respectively ) . 

However , they do not involve the negative morpheme : 

( 26 )  
MP 

keng keng 
s i apa s i a pa 
who who 
Nobody is at 

( pu n )  
( p u n )  
EMPH 

home 

n te n a  kaza 
t i a da d i rumah 
NEGbe PREP house 

( l it. anybody at all  isn ' t  at home ) . 



1 5 2  ALAN BAXTER 

Finally , B ickerton ' s  ' negative happy ' sentence from Guyanese Creole : 

( 2 7) non dag na ba i t  non kya t 
No dog bit any cat .  

in Kristang would be : 

( 2 8) nte  
MP t i ada 

NEGbe 

kacho ru 
anj i ng 

00ET dog 

j a  mud re 
tokak 

TNS bite 

gatu  
kuc i ng 

(lJoET cat 

Thus , neither Kristang nor MP resemble Bickerton ' s  creole system in the area of 
negation . 

1 . 2 . 7  Exi s tent i a l  and posses s i ve 

B ickerton claims that for a wide range of creoles , the same lexical item 
is used to express existent ials and possessives , yet , this is not the case for 
their superstrate languages (Bickerton 1981 : 66) . While it is true that Kristang 
shares this feature : 

( 29) 
MP 

teng ngwa mu l e  
ada sa tu  pe rempuan 
EXISTbe OET woman 
There is a woman who has 

( k i ) teng 
(yang) ada 
REL POSS 

a daughter. 

ngwa 
sa tu  

1 

it is also true of MP and sixteenth century Portuguese . 

1 . 2 . 8  Copul a 

f i  I a 
pe rempuan 
daughter 

anak 

Bickerton states that most creoles show simil arities in their absence of 
copula (Bickerton 198 1 : 67) . 

1 .  Adj ectives are verbs in creoles ( see section 1 . 2 . 9 . 1 .  below) . 
2 .  Locatives are introduced by verbs limited to that role ( not extending 

to existential or pronominal environments ) . 
3 .  Nominal complements are either introduced by zero copula or a predicate 

marker or a distinct verb . 

point 2 is not ful filled . Locatives in Kri stang ( and Malay) are generally 
introduced by existential teng (MP ada) : 

( 30) e l  i teng { na ren t u  } na bangsa l 

MP d i a  ada { d i da l am } d i  bangs a l  
he EXISTbc PR N 

He is 
{ inside 

at the fishing hut
} 

Yet , in Kristang,  f i ka stay (MP t i ngga l )  is also used to introduce locatives 
where the location is more permanent : 

( 31)  e l i f i ka na kwa l umpo 
MP d i a  t i n gga l d i  kwa l umpo 

he s tay PREP Kuala Lumpur 
He is in Kuala Lumpur. 
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Point 3 ,  is fulfilled , yet ,  sh ared by MP . Kristang and MP generally don ' t  use a 
copula with noun complements or adj ectives : 

( 3 2 )  e l i mes t r i  
MP d i a  gu ru 

He is a teacher. 

el i doudu 
d i a  bodoh 
He is stupid. 

There is some evidence , however ,  that Kris tang is acqu�r�ng a copula by 
extension of teng to adj ective and nominal complements in response to convergence 
with MP (or is it that K and MP are converging with English ? )  : 

( 3 3 )  el  i ( teng )  ra i ba 
MP d i a  ( ada )  ma rah 

he (Existbe) anger 
He is angry . 

( 34 )  nus  teng kwa tu  i rmang ku i rmang 
MP k i ta ada empat adek be radek 

we EXISTbe four brother CONJ brother > 1  brother 
We are four brothers (brother with brother) . 

( 35 )  nus  teng ungwa t ropa korenta  d i  l ad rang 
MP k i ta ada satu  kumpu l an empa t pu l oh penyamun 

we EXISTbe one gang forty PREP thief 
We are a gang of forty thieves.  

1 . 2 . 9 . 1  Adj ecti ves a s  verbs 

For a number of unrelated creoles it i s  claimed that there i s  good evidence 
for treating adj ectives as a subcategory of verbs (Bickerton 1981 : 68-69 ) . In 
Kri stang ( and MP) the parallel distribution of adj ectives and verbs with the 
auxil iary (TMA) particles suggests that a s imilar approach is warranted : 

1 .  (6 ,  unmarked for TMA . 

With V Action 
With V S tative 
With Adj ecti ve 

V Action 

MP 

PRES/PAST HABITUAL/PAST NARRATIVE 
PRES/PAST 
PRES/PAST 

MP 

V Stative 

e l  i sabe 
d i a  tahu  
he (6 know 

MP 

Adj ective 

e l i god r u  
d i a  gemuk 
he (6 fat 

e l  i kumi 
d i a  makan 
he (6 eat 
He eats/ate . He knows/knew. He is/was fat .  

2 .  j a ,  tense particle . 

Wi th V Action 
With V Stative = 

PAST 
PAST/PRES ;  INCEPTIVE ANTERIOR ASPECT 
( emphasis on s tate having begun prior to 
focus of discourse )  
PAST/PRES ; INCEPTIVE ANTERIOR ASPECT With Adj ective 

V Action V S tative Adj ective 

e l i j a  kumi  
MP d i a  ( s udah )  makan 

he eat 
He a-te . 

MP 
e l  i j a  
d i a  s udah 
he 
He already 

knew. 

sabe e l  i j a  
tahu  MP d i a  s udah 
know he 

knows/ He is/was 
fat .  

god r u  
gemuk 
fat 

already 
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3 .  ta , nonpunctual aspect particle . 

With V Action 
With V Stative 
With Adjective 

V Action 

e l  i ta 
MP d i a  sedang 

he 

PAST/PRES ; -P ASP 
* 
PAST/PRES ; ( i ) INCHOATIVE ASPECT : ' becoming ' ;  

( i i)  INCIPIENT ASPECT : ' newly ' .  

V S tative Adj ective 

kumi '�e I i  t a  sabe el i ta god ru  
makan MP '� d i  a sedang tah u MP *d i a  sedang gemuk 
eat he know (MP = *he is being fat 

He is/was eating. *He is/was knowing He is/was becoming fat/ 

4 .  kaba , completive aspect particle , preceded by j a .  
+ COMPLETE ( PAST) 
* 

he is/was 'newly ' fat.  

With V Action 
With V S tative 
With Adjective */ + COMPLETE ( PAST) depending on Adjective . 

V Action 

e l i j a  kaba kum i  
MP d i a  ( s udah )  hab i s  makan 

He had finished eating. 

5 .  l og u ,  modality particle . 

V Stative 

e l i j a  kaba sabe 
MP d i a  s udah hab i s  t ah u  

*He had finished 
knowing. 

Adj ective 

*e l i j a  kaba 
MP '� d i a s udah hab i s  

*He had finished 
being fat.  

But : 

god ru  
gemuk 

?e l i j a  kaba dwen t i  
MP ?d i a  s udah hab i s  sak i t  

He got over his illness . 

With V Action 
With V S tative 
With Adj ective 

FUTURE/IRREALIS : ' will , would ' .  

MP 

FUTURE/IRREALIS INCHOATIVE/INFERENCE 
FUTURE/IRREALIS INCHOATIVE ' will/would become ' .  

V Action 

e l i l og u  kumi 
d i a  nan t i  makan MP 
He wi l l/would eat. 

V S tative 

e l i l og u  sabe 
d i  a nant  i tah u 
He wi l l  know 

MP 

Adj ective 

e l i l og u  god ru  
d i a  nan t i  gemuk 
He will/would become fat .  

Formal differences between adj ectives and verbs l i e  i n  the restricted co
occurrence of adj ectives with Modal particles ( pod i can , may , m i s t i  mus t ,  toka 
obligation ) and in the co-occurrence of adj ectives with the intensifier adverbs 
bomong very+ and mut u  very (MP banyak and sangat respectively) among others . 

1 . 2 . 9 . 2  I nchoa t i ve val ue of -P ASP wi th Adj ecti ves 

An interesting aspect of this distribution is that the Kristang -P ASP 
marker ta ( case 3 above) , when applied to adjectives , assumes an inchoative 
value or s ignifies 'newness ' .  MP does not share either of these features . The 
inchoative function parallels Guyanese Creole English , Hawai ian Creole English 
and Indian Ocean Creole French (Bickerton 1981 : 68-69) . The latter language 
also displays the ' newness '  function of the -P ASP marker with certain adj ec
tives ( Corne 1981 : 10 5 ,  112 ) . In the case of Kri stang, however ,  both values 
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o f  - P  ASP + Adjective may b e  explained without appealing t o  Creole Univers als . 
There are two possibilities . The inchoative function could be viewed as the 
result of reduction of a structure involving f i ka to become : 

( 36) e l i t a  f i ka god ru  -+ e l i t a  god r u  
he become fat 
He is getting fat .  

O n  the other hand , both values o f  ta  + Adj ective have a parallel i n  the 
Portuguese superstratum where the copular e s t a r  is used with adj ectives to 
denote changeable characteristics . As I have noted earlier , t a  derives from 
P .  es ta (es t a r  to be) . 

1 . 2 . 1 0  Questions 

B ickerton ( 1981 : 70)  claims no creole shows any di fference in s tructure 
between questions and statements and that if question particles are used , they 
are sentence final and optional . Kristang and MP also work this way , using 
rising intonation or question parti cles : 

( 3 7 )  

1 . 2 . 1 1  

MP 
e l i fuma ( na )  ? 
d i a  me rokok ( t i dak ka) ? 
he smoke NEG-Q 
Does he smoke ? (He smokes� doesn 't he ?)  

WH -Ques tions 

According t o  Bickerton ( 1981 : 70) , for Wh-questions the question word is 
preposed to the declarative form of the sentence . The question words , if not a 
direct superstrate adaptation , always cons ist of two morphemes : the first derived 
from a superstrate Q-word and the second from a supers trate word for place , time , 
manner ,  cause etc . Kristang conforms to these predictions : 

K MP 

( d i ) mana 
PREP where 

( 38 )  k i  I uga 
Where ? 

what p lace 

b i I a 
when 

( 39 )  k i  o ra 
When ? 

what hour 

apa macam 
what kind 

( 4 0 )  k i  I a i  a 
How ? 

what kind 

apa pas a l  
what reason 

( 41 )  k i  ka uz u 
Why ? 

what reason 

Here Kristang is closer than MP to., B ickerton ' s  creole system . 

1 . 2 . 1 2  Passi ve cons tructi ons 

Bickerton ( 1981 : 71-72)  s tates that pas sives are rare in creoles and that 
where they do exi st they are either marginal or relatively recent superstrate 
borrowings . He c laims that the general pattern for creoles in ' lexical 
diathe si s ' : for transitive verbs , NVN is interpreted as ' actor-action-patient ' 
and NV as ' patient-action ' .  Kristang and MP share such a system : 
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( 4 2 )  e l  i 
MP d i a  

he 

sa 
punya 
's 

ACTOR 

pa i 
bapak 
father 

j a  s unya 
( s udah) tanam 
TNS plant 

His father planted the 
ACTION 

tree. 

( 4 3 )  a ke a l b i  j a  s unya 
MP i t u pokok sudah tanam 

DET tree TNS plant 
PATIENT ACTION 

The tree was planted. 

ake a l b i  
i t u pokok 
DET tree 

PATIENT 

The pass ive may be expressed by means of the passive auxiliary taka 
(parallel to Malay kena ) , roughly equivalent to get ,  except that toka carries 
a pe j orative s ense : 

( 44 )  
MP 

ake pes i j a 
i t u i kan ( s udah ) 
DET fish TNS 
The fish got eaten 

toka kum i 
kena makan 
PASSaux eat 

(by the oat) . 

1 . 2 . 1 3  Pe rcepti on verb compl ements 

( d i  
( d  i 
( PREP 

ga tu )  
kuc i ng )  
oat )  

Bickerton ( 1981 : 99-104)  claims that perception verb complements are finite 
in creoles because : 

1 .  they may contain aspect 
2 .  they won ' t  al low subj ect deletion 
3 .  they won ' t  allow extraction , e . g .  focuss ing ( Proposi tional Island 

Constraint) • 

[We wi ll not examine the stronger claim that all complements are finite in e arly 
creoli sed languages . )  

and 

In Kristang perception verb complements may contain aspect : 

( 4 5 )  yo ja  o l a  ku ake om i ta sa i d i kaza 
MP aku tengok sama i tu o rang ?'�sedang ke l ua r  da r i  rumah 

I TNS see ACC DET man -P ASP leave PREP house 
I saw the man leaving the house . 

Moreover , a complement containing aspect permits subject deletion : 

( 4 6 )  

allows 

( 4 7 )  

( 4 8 )  

yo  j a  o l a  ta sa i 
tlP aku ( s udah ) tengok ?*sedang ke I ua r 

I TNS see -P ASP leave 
I saw (the man) leaving the house . 

extraction : 

ake om i ta s a i  d i  kaza , 
MP i t u o rang sedang ke l ua r  da r i  rumah , 

DET man -P ASP leave PREP house, 

d i  
da r i  
PREP 

yo 
aku 
I 

kaza 
rumah 
house 

j a  
( s udah)  
TNS 

The man was leaving the house, I saw (him) . 

HP 
ake om i ( k i )  
i t u orang 
DET man REL 
The man I saw was 

yo j a  o l a  
aku ( s udah)  tengok 
I TNS see 
leaving the house.  

ta 
? sedang 
-P ASP 

sa i 
ke l ua r  
leave 

Thus Kristang does not conform to Bickerton ' s  claim . 

o l a 
tengok 
see 

d i  
da r i  
PREP 

kaza 
rumah 
house 



CREOLE UNIVERSlIl,S AND KIUS'I'ANf; I ' , ', 

1 . 2 . 1 4  Seri a l  verbs and case ma rki ng 

In the absence of prepos itions from substratc/supe rs trate , a creole wj I I  
develop serial verbs for case mark ing (Bicke rton 19 81 : 1 18- 1 31) . 

Although Kristang has a full complement of preposit ions derived from 
Portuguese and Ma lay , there i s  some evidence for a serial verb role in 
benefactives and instrumentals ( this is paralleled in MP) . 
Benefactive : 

( 49 )  yo j a  t i ze i s  t i f l o r i  s da ku  e l  i 
MP saya amb i I i t u  bunga kas i h  sarna d i a  

I TNS bring this flower give to her 

Th is was consistently given as a translation of This flower is for her. 

Ins trumental : 

( 50)  
B M  

e l i toma 
d i a  paka i 
he take 
He cut the 

faka ko t ra kan d r i  
p i s a u  po tong dag i n g 
knife cut meat 

meat wi th a knife . 

1 . 3 Summa ry l i st  and comments 

Creole feature K only 

1 .  2 . 1  
1 .  2 .  2 
1 .  2 . 3 

1 .  2 . 4  

1 .  2 . 5  
1 .  2 . 6  
1 .  2 . 7  

Movement rules 
Articles 
T M A 

Reali sed/unrealised 
complements 

Relativisat ion 
Negation 
Existential & possessive 

1 . 2 . 8  No copula 
1 . 2 . 9 . 1  Adjectives as verbs 
1 . 2 . 9 . 2  Inchoative value o f  -P ASP 

1 .  2 . 10 
1 . 2 . 11 
1 .  2 . 12 
1 . 2 . 1 3 

with Adj ectives 
Questions 
WH-questions 
Pas sives ( diathesis)  
perception verb 

+ marginal 
( s ta )  

(+)  

+ 

K + MP 

+ marginal 
+ 
+ partial 

+ 
+ 

+ 
+ partial 
+ 

+ 
+ partial 
+ 

Kris tang and MP resemble the creole system on twe lve points . It appears 
that the two languages are more c lo sely related than previously c laimed ( c f .  
Hancock 1975 ) . Bil ingualism must have played an important role in the formation 
of Kristang . I sn ' t  it l ikely then that Kri stang came to match Bickerton ' s  creole 
system merely through convergence with MP? 

Bickerton would probably claim that Kristang s imply acquired the sort of 
rules it was supposed to acquire as a creole and that whether or not they were 
present in the input to creolisation is not an i ssue : Kris tang may have taken 
them from MP or may have arrived at them independently ( cf .  Bickerton 1981 : 50- 5 1 ) . 
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However ,  the retention of so many features resembling the creole system , in 
spite of bil ingua lism , is doubtless attributable to Kri stang ' s  contact with a 
language that resembles the creole system in certain features . The interest ing 
point is that there are no ' creole ' features common to MP which Kri stang does 
not share . There is only one feature that MP doesn ' t  share : the inchoative and 
' nowness ' values of -P ASP + ADJ . However ,  thi s  feature may be explained 

without recourse to Creo le Universals . There are two other fe atures wh ich MP 
doesn ' t  completely sh are : WH-Q and Anterior s t a .  

The use o f  Kri stang data in a discuss ion o f  Creole Universals warrants 
considerable caution . Kri stang appears partly to meet the socio-historical 
conditions 1 and 2 ,  and indeed shows traces resembling Bickerton ' s  Creole 
Universal features .  However , the fact that traces o f  such features are present 
doe s  not guarantee support for B ickerton ' s  case . Kri stang may not have evolved 
these features independently . 

Finally, a question which can barely be touched upon here : How did Malacca 
MP acquire its creole features? It has been spoken in a multil ingual situation 
as a lingua franca by Portuguese Creole s ,  Tamils , Chinese (mainly Hokk ien) and 
Malays for at least four centuries . Some of these groups have abandoned their 
own languages in favour of this reduced variety of Malay; thus , for example , a 
' creole'  MP, Baba Malay , is the language of the Straits Chinese ( Lim 1981) . So , 

Malacca MP ,  an extended , s table pidgin for a large number of speakers , and for 
some a creole , could well be expected to display some common creole features . 
Another point is that certain Austrones ian features and Chinese language features 
are close to those of the creo le system , e . g .  TMA . 

NOTES 

1 .  Thi s  is a revised version of a paper originally presented at the xv paci fic 
Science Congress , Dunedin , New Zealand . 

2 .  In the literature Malacca Creole Portuguese has often been referred to as 
Papia Kris tang . However the speakers of the language generally refer to it 
as Kristang and it is this name that I shall use in thi s paper . 

3 .  There are some cases , however ,  where ngwa is preferably absent in asserted 
specific reference , both in Kri stang and MP : 

t e n g  ngwa kob ra na kaza 
MP ada sa tu  u l a r  da l am rumah 

There is a snake in the house . 

E licitation of this sentence from English often yie lds the variant with ngwa , 
while observation of conversation texts suggests that after exis tential teng , 
ngwa is generally absent for asserted speci fic reference involving such 
nominals as kob ra snake , kachoru  dog , gat u cat or j e n t i  people , but not , for 
example , omi man , mu l e  woman , k rensa chi ld. 

4 .  At this stage of my research , the origin of s ta is unclear . It is attes ted 
in Rego ( 1942)  but unclearly glossed . It is also frequent in traditional 
songs . It may be derived from P .  estava was ( imperfect) given its semantic 
content and the suggestion that such auxil iaries seem to give rise to 
anterior particles ( c f .  Bickerton 1981 : 86) . However ,  it is also possible 
that s ta may have originated as a variant of t a o  
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ADV 
AS P 
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COMP 
DEM 
DET 
EMPH 
EXISTbe 
FUT 
HAB 
HPE 
IMP 
K 
M 
MP 
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action verb 
accusative marker 
adj ective 
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con j unction 
completive 
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definite article 
emphasis 
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habitual 
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imperative 
Kristang 
modal verb 
Malacca Bazaar Malay 
nominal 
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ABBRE V I AT I ONS 

NEG 
NEGbe 
NEG-Q 
NP 
-P ASP 
PASSaux 
Pas t Hab 
POSS 
PREP 
PRO 
S 
TMA 
TNS 
V 
WH-Q 
o 
0DET 
0REL 
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negative + be 
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